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Verse No. Authorized English Translation  
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Original Persian (transcribed by Zaynu’l-
Muqarrabín and supplied by the BWC)1 

1 

’Tis from Our rapture that the clouds of 
realms above are raining down; 

 زدیرمیما  بۀرشح عما از جذ

’Tis from Our anthem that the mysteries of 
faith are raining down. 

 زدیریمما  ۀوفا از نغم رّس

   

2 

Upon the Eastern wind Cathay’s entrancing 
musk doth waft; 

 دیاز باد صبا مشک خطا گشته پد

This sweetly scented breeze from Our 
curling locks is raining down. 

 زدیریمما  ۀخوش از جعد ۀنفح نیو

   

3 

The day-star of adornment hath dawned 
forth above the face of God; 

 کرده طلوع قّشمس طراز از طلعت ح

Behold that mystic truth which from His 
Countenance is raining down. 

 زدیریمثا  ۀکز وجه نیب قتیحق سرّ

   

4 

The sea of purity hath from the wave of 
true reunion surged; 

 بحر صفا از موج لقا کرده خروش

This precious, rare bestowal from our 
rapture is raining down. 

 زدیریمما  ۀطرفه عطا از جذب نیو

   

5 

The treasuries of love lay hid within the 
very heart of Fárs; 

 فا گشته نهان ۀنیحبّ در س ۀنیگنج

From out this treasure trove the pearls of 
faithfulness are raining down. 

 زدیریموفا  ت درّگنج محبّ نیز

   

6 

The splendour of the rose doth bring the 
ecstasy of choicest wine; 

 گل شد ظاهر ۀبهجت مل از نظر

This subtle music from the ringing tones of 
Lordship is raining down. 

 زدیریمرا  ۀاز نغم حیلحن مل نیا

   
  

                                                           
1 This is the same version of the original text that served as the basis for the authorized English translation 
published in Call of the Divine Beloved. 



7 

The trumpet-blast of Judgement Day, the 
joyful bliss of heaven’s call— 

 یلاهوت ۀجذب یناقور ۀنقر

Both at a single breath are from the 
firmament now raining down. 

 زدیریمنفحه از جوّ سما  کیهر دو ب نیا

   

8 

The Day of “I am He” is made to shine 
resplendent from Our face; 

 ما کرده بروز ۀدور انا هو از چهر

The Age of “He is He” from out Our flowing 
cup is raining down. 

 زدیریمما  ۀکور هو هو از طفح

   

9 

From out the fountain of Our heart hath 
God’s celestial river flowed; 

 دایدل گشته هو حقّۀ حق از کوثر

This cup of honeyed nectar from Our ruby 
lips is raining down. 

 زدیریساغر شهد از لعل بها م نیا

   

10 

The Day of God hath been fulfilled, for lo, 
the Lord hath been unveiled; 

 ربّ شد کامل ۀخدا از جلو ومی

This wondrous message from the melody of 
Ṭá’ is raining down. 

 زدیریطا م ۀاز غنّ ثینغز حد نیا

   

11 

Behold Bahá’s outpouring grace, the 
bounty of the clouds above, 

 نیب یرشح عمائ نیب یطفح بهائ

Which, merged into a single song, in God’s 
own voice is raining down. 

 زدیرینغمه از لحن خدا م کیجمله ز  نیکا

   

12 

Behold the Lord’s leviathan, behold His 
sacred countenance; 

 نیه بطلع منزّ نیسرمد ب یماه

Behold the blessings of the heart that from 
His throne are raining down. 

 زدیریکز عرش علا م نید بصدر ممرّ

   

13 

Behold the Palm of Paradise, behold the 
warbling of the Dove; 

 ۀ ورقا بینرنّ نیب یطوب ۀنخل

Behold the glorious hymns that in the 
purest light are raining down. 

 زدیریکز لمع صفا م نیب یابه ۀغنّ

   

14 

Behold the soul-entrancing song, behold 
the beating of the drum, 

 دفّ نوائی بین نیب یآهنگ عراق

Behold the sacred rhythms that from Our 
hand are raining down. 

 زدیریما م ۀکز ضرب نیب یالهکفّ 

   



15 

Behold the Countenance Divine! Behold the 
Maid of Paradise! 

 نیب یهاهوت یحور نیب یطلعت لاهوت

Behold the grace upon the world from Our 
own presence raining down. 

 زدیریکز ساحت ما م نیب یناسوت ۀجلو

   

16 

Behold the everlasting Face! Behold the 
chalice-bearer’s charm! 

 نیب یساق ۀچهر نیب یباق ۀوجه

Behold the crystal draught that from Our 
brimming cup is raining down. 

 زدیریبا م ۀکز کوب نیب یزجاجرقّ 

   

17 

Behold the fire of Moses, see His hand that 
shineth white; 

 نیب ضایب ۀضیب نیب سیآتش مو

Behold the heart of Sinai—from Our hand 
all raining down. 

 زدیریما م ۀکز کفّ نیب نایس ۀنیس

   

18 

Hear ye the sotted lovers’ sighs, behold the 
garden blooming fair; 

 نیبستان ب ۀسبز نیمستان ب ۀنال

Behold the bliss that from His presence in 
your midst is raining down. 

 زدیریکز صحن لقا م نیهستان ب ۀجذب

   

19 

Behold the radiant face of Há’, behold the 
beauteous robe of Bá’; 

 نیب یبائ ۀطرز نیب یهائ ۀوجه

Behold the Lordly grace that from Our Pen 
is raining down. 

 زدیریکز کلک بها م نیب یهائ ۀنظر

   

20 

The vessel of the Advent this, the clouds of 
limpid waters these; 

 نیرشح طهور است ا نیطفح ظهور است ا

The trill of songbirds this, from Our fleeting 
Wellspring raining down. 

 زدیریفنا م نیکز ع نیاست ا وریط غنّ

 


